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DÉCHAUMEUR À DISQUES INDÉPENDANTS AUTOPORTEUR
SELF-SUPPORTING INDEPENDENT DISC STUBBLE CULTIVATOR

GEZOGENER GRUBBER MIT UNABHÄNGIGEN SCHEIBEN





QUALITÉ INDÉNIABLE -  UNQUESTIONABLE QUALITY -  GARANTIERTE QUALITÄT

FABRICATION 100% FRANÇAISE - 100% FRENCH PRODUCTION - 100% FRANZÖSISCHE PRODUKTION

Réalisé spécialement pour effectuer les 
opérations de déchaumage superficielles à 
grande vitesse, le DISKATOR est particulièrement 
efficace. Il vous assure du rendement optimum 
au meilleur coût, la décomposition des matières 
organiques est facilitée, l’érosion des sols est 
réduite et le rappuyage impeccable.
Les sols conservent également un meilleur taux 
d’humidité et la germination est ainsi facilitée. 

This machine has been especially designed for surface 
stubble cultivating at high speed and is particularly 
effective. It guarantees optimum efficiency at the best cost. The decomposition of the organic substances is 

increased, the soil erosion is reduced and the pressure on the ground is consistent. The humidity in the soil is retained 
for a rapid germination.

Spezial realisiert für mit große Geschwindigkeit eine oberflächliche Stoppelbearbeitung zu verrichten, der DISKATOR 
ist besonders wirkungsvoll. Er versichert Ihnen einen optimalen Ertrag zu den besten Kosten, die Umsetzung 
organischer Stoff ist vereinfacht, die Boden-erosion ist reduziert und die Andrückung tadellos. Die Böden behalten 

ebenfalls ein besseren Feuchtigkeits-prozent und die Keimung ist so vereinfacht.

The initial principle of the DISKATOR is to work the ground effectively whilst helping to reduce fuel consumption and 
increase output. It is also evident that the DISKATOR possesses many agronomic qualities. 

The humification is achieved more rapidly and its quantity increases steadily because the small discs turn at high speed 
therefore chopping the straw and residue finer whilst incorporating them in the ground. In the same way, it has been 
proven that surface farming techniques support microbial life therefore aiding the decomposition and assimilation 
of the organic matter. The DISKATOR creates a way of obtaining better ground penetration and retention of the rain 
whilst limiting the leaching of the ground. In addition, it is also a way of limiting the population of pests such as slugs, by 
removing the vegetable cover that they use as shelter. 

Jede Scheibe hat eine Sicherheitseinrichtung mit vier spezial Elastomenelemente. Das Abdichtungssystem der 
Lager erlaubt eine längere zeitliche ausgedehnte Lebensdauer denn der Staub, die Erde und die Rückstände 
können nicht eindringen. 

Spezial Lager ohne Wartung mit doppelten 
Kugelreihen  schräg  Kontakt. Radnabe aus 
geschmiedetem Stahl und auf Lebenszeit geschmiert, 
die Wartung ist minimal und die Gebrauchskosten 
sind reduziert. 

Gezackte Scheiben aus sehr hochwertigem 
stahl. Arbeitstiefe Einstellung durch die Hilfe der 
hinteren Walze. Die Walze erlaubt eine besondere 
wirkungsvolle Bodensenkung, sein Gewicht 
spezial entwickelt legiert zum Schwerpunkt der 
Maschine nach vorne verschoben, ist einwandfrei 
angepasst an die Mehrzahl der Traktoren. Andere 
verfügbare Walzen Typen erlauben Flexibilität und 
Personalisierung.

Si la première vocation du travail superficiel du sol est de diminuer la consommation de carburant 
et le gain de temps, à l’usage on se rend compte que l’utilisation du DISKATOR présente de 
nombreuses qualités agronomiques. 

L’humus de surface se réalise plus vite et sa quantité augmente progressivement et rapidement, 
car les disques qui tournent à grande vitesse hachent plus fin pailles et résidus tout en les incorporant 
à la terre. 

De même, il est prouvé que les techniques culturales superficielles favorisent la vie microbienne 
et ainsi une meilleur décomposition et assimilation de la matière organique. Travailler avec un 
DISKATOR, c’est également une façon d’obtenir une meilleure pénétration et rétention des pluies 
et de limiter le lessivage du sol. D’autre part, c’est aussi une façon de limiter naturellement les 
populations de ravageurs comme les limaces, en supprimant le couvert végétal qui leur sert d’abri.



ROBUSTESSE IRRÉFUTABLE -  INDISPUTABLE ROBUSTNESS -  ROBUSTHEIT

CONCEPTION SOLIDE - 100% ROBUST DESIGN - FESTE AUSFÜHRUNG

Chaque disque bénéficie d’une sécurité 4 éléments en élastomère 
spécial. Le système d’étanchéité des roulements permet une durée 
de vie accrue car poussières, terres et résidus ne peuvent pénétrer. 

Roulements spéciaux triple étanchéité sans entretien à double 
rangées de billes contact oblique. Moyeux en acier forgé graissés 
à vie, l’entretien est minimum et les coûts d’utilisation sont réduits. 

Disques crénelés en acier de très haute qualité.

Réglage de la profondeur de travail à l’aide du rouleau type Z, de rouleau 
tubes…

Le rouleau permet un tassement particulièrement efficace, son poids spécialement étudié allié au centre 
de gravité de la machine déporté vers l’arrière est parfaitement adapté à la majorité des exploitations. 
D’autres types de rouleaux disponibles permettent flexibilité et personnalisation.

Jede Scheibe hat eine Sicherheitseinrichtung mit vier spezial Elastomenelemente. Das Abdichtungssystem der 
Lager erlaubt eine längere zeitliche ausgedehnte Lebensdauer denn der Staub, die Erde und die Rückstände 

können nicht eindringen. 
Spezial Lager ohne Wartung mit doppelten Kugelreihen  schräg  Kontakt. 
Radnabe aus geschmiedetem Stahl und auf Lebenszeit geschmiert, die Wartung ist minimal und die Gebrauchskosten 
sind reduziert. 

Gezackte Scheiben aus sehr hochwertigem stahl. Arbeitstiefe Einstellung durch die Hilfe der hinteren Walze. Die Walze 
erlaubt eine besondere wirkungsvolle Bodensenkung, sein Gewicht spezial entwickelt legiert zum Schwerpunkt der 
Maschine nach vorne verschoben, ist einwandfrei angepasst an die Mehrzahl der Traktoren. Andere verfügbare 
Walzen Typen erlauben Flexibilität und Personalisierung.

1 rangée de herse à peigne Ø10 mm longueur 400 mm, intercalée entre 
la deuxième rangée de disques et le rouleau. Elle permet d’affiner le 
travail par un effet brise-mottes.

1 row of harrows with combs Ø10 mm length 400 mm, inserted between 
the second row of discs and the roller. It is designed to refine the works via 
a lump-shredder effect.

1 Reihe Striegelegge Ø10 mm, Länge 400 mm, eingefügt zwischen dem 
zweiten Scheibenfeld und der Walze. Sie ermöglicht es, die Arbeit durch 
eine Ackerwalzen- Wirkung zu verfeinern.

Les disques indépendants Ø450 mm sont montés 
sur une sécurité par 4 élastomères Ø40 mm, pour un 
franchissement aisé des obstacles.

The Ø450 mm independent discs are mounted on a 
safety device using 4 x Ø40 mm elastomers for easily 
passing obstacles.

Die unabhängigen Ø450 mm Scheiben sind mit 4 
Elastomeren auf eine Ø40 Sicherheitsvorrichtung 
montiert, um Hindernisse mühelos zu überfahren.

Each disc benefits from 4 rubber shock absorbers. The sealed bearings allow an increased life because the dust, 
soil and residue cannot penetrate. The sealed bearings are maintenance free and are designed with a double 

row of balls for an oblique contact. 
The forged steel hubs are greased for life and therefore the running costs are reduced. 
The serrated steel discs are of high quality. 

The adjustment of the working depth is made through our rear roll, Z type or tube roll.
The roll allows a particularly efficient consolidation, its weight is relative to the center of gravity of the machine and 
is offset to the front and therefore is perfectly adapted to most tractors. Other types of rolls are available making it 
possible to be flexible and personalize your work.



POLYVALENCE INCONTESTABLE-UNDOUBTED VERSATIL ITY-MEHRWERTIGKEIT

LA VALEUR AJOUTÉE - ADDITIONAL VALUE - MEHRWERT

Semoir pneumatique - Seeder - Sämaschine

De façon optionnelle, il est possible d’adapter 
un semoir à couverts végétaux

Optionally, a cover crop seeder can be fitted

Als Option kann eine Sämaschine für Bodendecker 
angebracht werden

Disques et moyeux - Discs and hubs - Scheiben 
und Naben

• Disques ø 560 crantés, épaisseur 5 mm. 
Moyeux montés avec roulement qualité 
automobile, graissage à vie sans entretien. 
Montage sur sécurité non stop élastomère 
avec grand débattement. Croisement des 
disques 125 mm

Discs ø 560 notched, thickness 5 mm. Hubs 
mounted with automobile bearings, greased 

for life without any maintenance. Mounting on 
rubber non-stop security with a big clearance. 
Crossing of the 125 mm discs.

Gezackte Scheiben ø 560, stärke 5 mm. 
Naben montiert mit Lager, Lebensdauer-

Schmierung ohne Wartung. Elastomen 
Nonstop Sicherheitsvorrichtung mit grossem 
Bewegungsraum. Scheibenkreuzung 125 mm.

Réglages - Adjustments - Regelungen

• Réglage fin de la profondeur de travail par 
le rouleau palpeur arrière. Trains de disques 
réglés en usine mais possibilité de réglage 
fin du croisement par système à vis.

The adjustment of the working depth is made 
with the rear roll. The disc gangs are adjusted 

in the factory, but there is the possibility to make 
fine adjustments of the overlapping through a 
screw type system. The Diskator works uniforml in 
only 1 setting

Genaue Arbeitstiefe Einstellung durch die hintere 
Walze. Scheibenreihen im Werk eingestellt aber 

die Feinregulierung der Scheibenkreuzung bleib 
möglich durch ein Schraubensystem. Der Diskator 
arbeitet gleichförmig in einem Durchgang.

TOUJOURS PLUS D’OPTIONS - ALWAYS MORE OPTIONS - IMMER MEHR OPTIONEN

Rouleaux : barres/tubes/rollsteel/ farmflex/lamflex/rollpro/U/T/L
Rollers : bars/tubes/rollsteel/ farmflex/lamflex/rollpro/U/T/L
Walzen : stangen/rohren/rollsteel/ farmflex/lamflex/rollpro/U/T/L



CHARACTÉRIST IQUES TECHNIQUES-TECHNICAL FEATURES-TECHNISCHE DATEN

DISKATOR

• Disques Ø560 mm épaisseur 5 mm
• Réglage hydraulique du rouleau
• Chariot de transport et flèche, roues 400/60x15.5 (+ 1 

DE), anneau plat Ø 50

• Discs Ø560 mm thikness 5 mm
• Hydraulic adjustment of the roller
• Transport trolley and drawbar, wheels 400/60x15.5 

(+ 1 DE), flat ring Ø 50

• Scheiben Ø560 mm, Dicke. 5 mm
• Hydraulische Einstellung der Walze
• Transportwagen und Zugdeichsel mit Rädern 

400/60x15.5 (+ 1 DW), Flachring Ø 50

LES OPTIONS - OPTIONS - OPTIONEN

DISKATOR DISKATOR AUTOPORTEUR / SELF-SUPPORTING 
/ GEZOGENER

Châssis
Frame
Rahmen

250 x 250 mm 300 x 300 mm

Disques
Discs
Scheiben

Disques Ø450 mm, épaisseur 4,5 mm
Discs Ø450 mm, thickness 4,5 mm

Scheibenfelder Ø 450 mm, Dicke 4,5 mm

Disques Ø560 mm, épaisseur 5 mm
Discs Ø560 mm, thickness 5 mm

Scheibenfelder Ø 560 mm, Dicke 5 mm

Écartement entre disques
Spacing between discs
Scheibenabstand

 250 mm

Moyeux
Hubs
Nabe

Étanches avec roulements à billes sans entretien
Sealed hubs with ball bearings, maintenance-free

Dichte Naben mit wartungsfreien Kugellagern
Herse à peigne
Comb harrow
Striegel

Simple rangée Ø10 mm (entre la deuxième rangée de disques et le rouleau)
Single row Ø10 mm (between the second row of discs and the roller)

1-reihig (zwischen derersten Scheibenreihe und der Walze)
Rouleau
Roller
Walze

Z Ø 500 mm
Z roller Ø500 mm

Z-Walze Ø500 mm

12 tubes Ø540 mm
Roller with 12 tubes Ø540 mm

Walze 12 Rohre Ø540 mm
Attelage
Hitch
Kupplung

3 points en chape cat. 3
3-point hitch with clevis attachment, cat. 3

3-Punkt-Kupplung mit Zugmaul Kat. 3

Flèche hydraulique - anneau à rotule Ø50 mm
Hydraulic drawbar - swivel joint ring Ø50 mm
Hydraulische Deichsel - Kugelgelenkring Ø50

Déflecteurs anti-projections
Anti-projection deflector
Prallblech

De série
Standard
Standard

De série, sur parallélogramme
Anti-projection deflector on a parallelogram

Prallblech auf Parallelogramm
Réglage
Adjustment
Regulierung

Mécanique de la profondeur de travail par le rouleau arrière
Mechanical adjustment of the working depth by the rear roller

Mechanische Einstellung der Arbeitstiefe durch dié nachlaufende Walze
Repliage
Folding
Klappung

2 vérins avec verrouillage manuel
2 jacks with manual locking

2 Zylinder mit mechanischer Blockierung

2 vérins avec verrouillage mécanique
2 jacks with mechanical locking

2 Zylinder mit mechanischer Blockierung

Relevage
Lifting
Aufherbung

-- // --

2 vérins de relevage avec butée de 
profondeur hydraulique

2 lifting jacks with hydraulic depth stop 
2 Hubzylinder mit hydraulischem 

Tiefenanschlag
Chariot 
Trolley
Wagen

-- // --
Roues 550/60x22,5 essieu ■ 90 mm 
Wheels 550/60x22.5 axle ■ 90 mm 

Rädern 550/60x22,5 Achse ■ 90 mm 
Signalisation et éclairage
Signalling and lighting kit
Beschilderung und 
Beleuchtung

De série
Standard
Standard 

Équipement hydraulique 
requis
Hydraulic equipment required
Erforderliche 
Hydraulikausrüstung

1DE 3 DE

Freinage
Parking
Bremsung

-- // --
Hydraulique et de stationnement

Hydraulic and parking braking
Hydraulische Bremsung und Feststellbremse

DISKATOR AUTOPORTEUR / SELF-SUPPORTING / 
GEZOGENER

• Sections balanciers
• Roues 680/55x26.5 à la place des roues 550/60x22.5

• Balancing sections
• Wheels 680/55x26.5 instead of wheels 550/60x22.5

• Pendel-Sektionen
• Räder 680/55x26.5 anstatt der Räder 550/60x22.5





Le goût du travail bien fait

Type
Type
Typ

Largeur 
de travail

Working width
Arbeitsbreite

Largeur de 
transport

Transport width
Transportbreite

Nombre de 
disques

Number of discs
Anzahl Scheiben

Poids/disque
Weight/disc

Gewicht/
Scheibe

Poids (kg)
Weight (kg)

Gewicht 
(kg)

DISKATOR 300 RIGIDE/ RIGID/ 
STARR 3,00 m 3,00 m 24 71 1693

DISKATOR 350 RIGIDE/ RIGID/ 
STARR 3,50 m 3,50 m 28 71 2000

DISKATOR 400 REPLIABLE/ 
FOLDING/ KLAPPBAR 4,00 m 2,55 m 32 76 2458

DISKATOR 500 REPLIABLE/ 
FOLDING/ KLAPPBAR 5,00 M 2,55 m 40 72 2878

DISKATOR 600 REPLIABLE/ 
FOLDING/ KLAPPBAR 6,00 m 2,55 m 48 67 3230

DISKATOR 600 AUTOPORTEUR/ 
TRAILED/ GEZOGEN 6,00 m 2,55 m 48 71 8538

DISKATOR 700 AUTOPORTEUR/ 
TRAILED/ GEZOGEN 7,00 m 2,55 m 56 71 9018

DISKATOR 800 AUTOPORTEUR/ 
TRAILED/ GEZOGEN 8,00 m 2,55 m 64 77 9506

DISKATOR 1000 AUTOPORTEUR/ 
TRAILED/ GEZOGEN 10,00 m 2,55 m 80 72 10458

DISKATOR 1200 AUTOPORTEUR/ 
TRAILED/ GEZOGEN 12,00 m 2,55 m 96 67 10926

Pour trouver l’inspecteur commercial de votre région, rendez - vous sur notre site internet
To find QUIVOGNE sales representative in your area, see our website at
Un einen Verkäufer in Ihrer Nähe zu erreichen, besuchen Sie unsere Webseite:

www.quivogne.fr
Retrouvez nous également sur
Stay with us and follow us on
Folge Sie uns auf

QUIVOGNE S.A.S - Z.I. - 70500 JUSSEY - S.A.S. au capital de 61 314 EUR - N° SIRET 816 070 882 00021 - R.C. VESOUL 
Tél. 33 (0)3 84 68 04 00 - Fax. 33 (0)3 84 92 26 59 - Email. contact@quivogne.fr

Votre  Distributeur / Your Dealer
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